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Bronwyn Scott

Sesongens skandale

Oversatt av

Maren Kamilla Aaby


Kjære leser!

Jeg håper du vil like å lese Sesongens skandale  og bli med på den spennende reisen når Peyton Ramsden, greven av Dursley, finner lykken og kjærligheten. Det var utrolig morsomt å skape en heltinne som kunne utfordre ham. Denne fortellingen var en perfekt anledning til å gjøre noe med russisk historie. For noen år siden bød det seg en sjanse til å studere i Russland, like utenfor St. Petersburg, og etter det har jeg hatt lyst til å skrive en historie med elementer fra russisk historie. Løsningen ble å gjøre Tessa til datteren av en diplomat.

Det var også interessant, og litt kronglete, å gjøre research på hvor den russiske ambassaden i London lå på den tiden, i og med at ambassaden senere flyttet fra sin opprinnelige adresse til Kensington, i tillegg til at den var nedlagt i en periode under Napoleonskrigen.

Et tredje element av interesse er besøket i the Academy of Art. Det Peyton erindrer om det nevnte maleriet av John Turner, er helt sant. Jeg kom over en kort, men glimrende artikkel om den årlige utstillingen i the Academy det året, og da bare måtte jeg bruke det.

Den siste utfordringen i fortellingen var å ta noen skritt bort fra sosietetens vanlige nabolag i London. Jeg var klar over at Tessa ikke kunne bo i Mayfair, så det var morsomt å finne ut mer om hvem som bodde i Bloomsbury på 1830-tallet. Jeg fikk anledning til å spasere gjennom Bloomsbury da jeg var på research i London nylig, og det bidro til at jeg kunne gi en mer detaljert beskrivelse av Tessas nabolag.

Bronwyn

 


Til min niese, Rachel, som gjerne ville vite hvordan kriger startet, og som faktisk lyttet da jeg forklarte det for henne.


Første kapittel

London våren 1832

Peyton Ramsden, fjerde jarl av Dursley, bedrev det han gjorde best … teknisk overlegen, men følelsesmessig fjern sex med elskerinnen han hadde hatt i to år. Overbevist om at hun var tilfredsstilt, støtte han en siste gang før han trakk seg ut og lot det gå i lakenet, slik en gentleman skulle.

Elskerinnen, den elegante Lydia Staunton, heiste seg opp på albuen samtidig som hun lot det hvite silkelakenet gli ned over hoften. – Så, du gir meg altså congé, sa hun nøkternt.

– Ja, svarte Peyton rolig. Det var ingen grunn til å tvære det ut, selv om han hadde planlagt å bringe temaet på bane etter at han hadde reist seg fra sengen. For en mann som likte å ordne tilværelsen i oversiktlige avdelinger, var det noe grunnleggende feil i å diskutere forretninger så tett etter et samleie, selv om handelen dreide seg om sex.

– Hvordan visste du det? Han hadde ikke gitt henne det minste hint om at han aktet å avslutte arrangementet da han kom inn til byen tre dager tidligere, selv om han aldri hadde hatt til hensikt å fortsette forholdet ut over de sedvanlige to år.

– Det var verre enn ellers i kveld. Som vanlig la ikke Lydia skjul på hva hun mente.

Peyton sendte henne et arrogant øyekast, med det ene øyebrynet høyt hevet. – Det tviler jeg faktisk på, madame. Hvis det fantes ett område der brødrene Ramsden utmerket seg, så var det i elskovens kunst. Som et ledd i opplæringen av hva faren mente en gentleman måtte beherske, fikk de allerede tidlig undervisning i hvordan man tilfredsstiller en kvinne.

– Det er ikke det, sa Lydia med ettertrykk. – Det er aldri det. Du vet da at du er en mester på soverommet, Dursley. Det behøver jeg ikke å fortelle deg.

Dursley. Han hatet at han bare var en tittel for folk flest, og særlig når det kom fra en han hadde hatt samkvem med i to år. Peyton rullet ut av sengen i én flytende bevegelse og gikk tvers over rommet til stolen der klærne hans ventet. Han begynte å ta på seg skjorten. Kanskje han skulle kreve at den neste elskerinnen kalte ham «Peyton». Eller kanskje ikke. Påtvunget intimitet var ikke ekte intimitet, og han forlangte først og fremst ærlighet.

– Vel, takk og lov. Et øyeblikk var jeg i tvil. Tonefallet røpet det stikk motsatte. Den underliggende beskjeden var ikke til å misforstå. Jarlen av Dursley hadde ikke det minste snev at tvil om egen fortreffelighet på noe område.

Lydia sukket. – Ferdigheter er ikke alt, Dursley. Det krever mer enn teknikk i sengen for å bli en god elsker. Før eller siden blir du nødt til å føle noe.

Dette var en gammel diskusjon. Lydia hadde beskyldt ham for å være fjern mer enn én gang i løpet av de to årene. I kveld valgte Peyton å ignorere kommentaren. Det ville ikke føre til noe om forbindelsen skulle ende i en krangel. Han trakk på seg buksene, vesten og frakken. Han gikk bort til Lydias toalettbord og la fra seg et smalt etui han hadde hatt i innerlommen. Han trengte ikke å fortelle Lydia hva det var. Hun hadde tilstrekkelig lang erfaring i bransjen til å vite at det inneholdt en kostbar avskjedsgave; noe hun kunne velge å vifte med eller selge, avhengig av omstendighetene. Han la et visittkort oppå etuiet.

– Peter Pennington, vicomte Wyndham, har antydet at han er på utkikk. Jeg tilbød ham å leie dette huset, hvis du ikke har noe imot det. Lydia ville forstå hva det betød. Han hadde funnet en ny velynder til henne. Dermed ville hun være sikret økonomisk.

– Bravo, så hyggelig, Dursley. I to setninger samlet du alle løse tråder. Lydia steg langsomt ut av sengen, og stakk de lange armene i en silkeslåbrok, en av de mange gavene hun hadde mottatt gjennom årene. Hun knyttet beltet. – Si meg, blir du aldri lei av å skulle ha full kontroll? Tonefallet var ikke vennlig.

Ah, den vanligvis så upåvirkelige Lydia var såret. Peyton fant det lurest å foreta en hurtig retrett, før en krangel kastet skygger over avskjeden. Han forsto at hun var misfornøyd. Til tross for de fysiske gledene han ga henne, ønsket Lydia seg noe mer, noe han ikke var villig til å gi henne. – Jeg er klar over hva du vil ha, Lydia. Wyndham er bedre skikket til å gi deg illusjonen av en romanse enn jeg er. Han bukket kort til henne. – Jeg ønsker deg alt godt. God natt, min kjære, jeg har andre ting å ta meg av før kvelden er omme. Jeg finner veien ut selv.

Da Peyton kom ut i den kjølige kvelden, sendte han vognen hjem. Den skarpe kveldsluften ga ham ekstra påfyll av energi, og en frisk spasertur ville gi ham tid til å tenke, og han hadde mye å tenke igjennom. Det at han brøt med Lydia, var bare den ene av to ting han var kommet til London for å ordne. Den andre saken dreide seg om å møte en gammel venn fra Whitehall i forbindelse med det nylige dødsfallet til en embetsbror.

Peyton tok frem lommeuret og vippet opp lokket. Ni. Det ga ham en halv time før møtet med lord Brimley. I sitt brev hadde han gjort det klart at han ønsket å snakke med ham under fire øyne på White’s.

Han hadde rikelig tid til å tilbakelegge de få gatene til St James’s og White’s Gentlemen’s Club, likevel satte han opp farten. Allerede for flere uker siden ble det klart for ham at han trengte noe å engasjere seg i, og det var knyttet en viss spenning til det forestående møtet.

Hans yngste bror, Paine, og Paines kone, Julia, hadde flyttet inn på familiegodset i hjertet av Cotswolds, i påvente av fødselen av deres førstefødte, som kom til verden godt under ett år etter at de giftet seg. Peyton var selvfølgelig henrykt over å ha broren under sitt tak, men etter at Paines sønn ble født måneden før, kjente han en stigende rastløshet av et høyst ubehagelig slag.

Han forgudet den nyfødte nevøen, det var det ingen tvil om, og han skammet seg ikke det minste over at han ved flere anledninger var grepet i å stå med barnet i armene i barneværelset … et syn som ville ha gitt hele London sjokk, takket være hans rykte som fjern og kald. Men synet av Paine og Julia sammen med den nyfødte, hadde fylt ham med en slags urovekkende følelse av at han i en alder av trettiåtte manglet noe vesentlig, til tross for alt han hadde oppnådd.

Logisk sett var det en latterlig tanke at det fantes mangler i hans liv. Han hadde arvet tittelen i en alder av tjuetre, og i de følgende mange årene hadde han engasjert seg i å øke jarledømmets velstand, blant annet ved å ta i bruk ny teknologi i landbruket. Og lønt seg hadde det. Mens andre slet med gammeldags drift og dårlige avlinger, vokste Dursley. Det var ingen liten sak å overta ansvaret for landområdene under Dursley gods og alle som var knyttet til dem. Hans suksess var deres suksess.

I tillegg hadde han sine forpliktelser i Parlamentet, og måtte reise til byen når det var møter som krevde hans synspunkter i viktige saker. Og hans lojalitet mot konge og fedreland stoppet ikke der. I årene etter napoleonskrigene, da spenningen angående Balkans fremtid meldte seg, hadde han gjort sin plikt som hemmelig kurér til Wien. I de dager ble han et velkjent ansikt i salongene i det nye Europa, der nasjoner forhandlet om nye politiske grenser og privilegier.

Å nei, selv om han ikke var en som forlangte offentlig anerkjennelse for sine bragder, visste han med seg selv at hans anstrengelser hadde båret frukter. Han hadde ikke kastet bort livet på meningsløs lediggang, men gjort sitt for å bygge et imperium som skulle vare langt forbi hans egen levetid. Det var all grunn til å være stolt av det. Faktisk burde man være stolt av et slikt liv.

Det var derfor denne følelsen av uro var så forstyrrende. Plutselig bare var den der, helt uten grunn. Og for en mann som ham, som forventet å ha full kontroll på alle områder, ja, forlangte det, faktisk, var det ytterst ubehagelig.

På den andre siden av gaten lyste fasaden til White’s mot ham. Der inne ventet en forløsning. Snart skulle han jage de plagsomme demonene på flukt, og livet skulle igjen bli normalt.

*

Han var ventet. Én tjener tok imot hatten og kappen, og en annen viste vei opp trappen og til de private værelsene. Brimley var der allerede. Peyton kjente forventningene vokse. Det at Brimley var tidlig ute, tydet på at han var ivrig etter å møte ham.

Det kunne virke underlig ut fra hva møtet skulle dreie seg om. I det korte brevet hadde Brimley antydet at det dreide seg om noen detaljer i forbindelse med Branscombes bortgang. Det rareste var likevel at Brimley i det hele tatt hadde innkalt ham. Han kunne telle på én hånd de gangene han hadde truffet sir Ralph Branscombe, og fortsatt ha fingrer til overs. Hvis han husket rett, hadde Branscombe hovedsakelig vært stasjonert i St. Petersburg.

Tjeneren åpnet døren til det luksuriøse rommet med tykt gulvteppe og utskåret kaminhylle i marmor. Rommet ville ha vært en stolthet i hvilket som helst hjem i Mayfair. Men Peyton hadde knapt øye for den staselige dekoren.

Brimley reiste seg fra stolen ved kaminen og gikk ham i møte. – Så vennlig av deg å komme, Dursley. Hvor lenge er det siden sist? To år?

Peyton nikket. Brimley så eldre ut enn sine femti år, men hukommelsen var det tydeligvis ingenting i veien med, siden han husket når Peyton arbeidet for ham sist. – Nærmere to år, bekreftet Peyton, og tok seg tid til å studere Brimley nærmere, for å se om han kunne få øye på hva som plaget ham.

Det virket som Brimley merket det. Han vinket avvergende med hånden. – La oss sette oss, Dursley. Du er tross alt en heldig mann, som har sluppet unna de siste par årene.

Brimley dro hånden gjennom det grå håret. – Det var en skuffelse å se deg forsvinne, men jeg forsto jo at du hadde eiendommer å ta deg av. Du kunne ikke bare sendes av sted til Wien eller andre steder der jeg måtte trenge din bistand. Nå lurer jeg på om jeg ikke burde ha trukket meg ut, jeg også. Problemene med Balkan og Østen er nok til å drive en mann til vanvidd. Man kan lure på om vi virkelig vant da Napoleon ble nedkjempet. Enorm krigsgjeld her hjemme, og en håndfull selvsikre småtyranner i Det fjerne Østen, som tilraner seg adgang til vannveiene.

Peyton lo en kort latter. – Du narrer ikke meg et øyeblikk, Brimley. Du elsker intrigene i denne nye verdenen. Han satte seg bedre til rette i stolen. Ah. White’s kunne dette med komfortable stoler.

Brimley åpnet sigarkassen på bordet ved siden av seg, og valgte seg en cheroot. Han holdt frem etuiet i kirsebærtre til Peyton. Peyton ristet på hodet. – Vel, jeg antar jeg liker deler av spillet, tilsto Brimley, og tok et dypt drag av sigaren. – Men jeg liker ikke løse tråder, og det er hva vi har med Branscombes fiasko.

– Fiasko? Peyton merket at han ble spent. Det var da ikke noe sånt han hadde fått inntrykk av i Brimleys brev. Men så var da også Brimley en dreven diplomat, og han røpet aldri mer enn han ville la noen vite før han ønsket at de skulle få vite det.

– Branscombe fant det for godt å dø mens han satt på en liste over navnene til noen russiske opprørere mot tsaren. Dessverre forsvant listen da han døde, men våre kilder i St. Petersburg er sikre på at russerne ikke har funnet den. Det er ingen rapporter om arrestasjoner eller mystiske forsvinninger. Men vi har heller ikke funnet den, tilføyde Brimley med et tungt sukk.

Peyton spisset fingrene og stirret inn i flammene mens han fordøyde nyhetene. Han hadde alltid vært klar over at det gikk en hårfin grense mellom spionasje og diplomati. Ikke alle diplomater var spioner, selvsagt. Men noen var det. Det virket som Branscombe hadde krysset den grensen, til tross for sitt milde vesen.

Men hvorfor ikke? Diplomater måtte i liten grad stå til regnskap overfor noen myndigheter når de først var etablert et sted. Om det i det hele tatt kom frem, tok det måneder før rapporter om deres gjøren og laden nådde England. Ofte var det ikke tid til å vente på svar hjemmefra om hvordan man skulle gå frem. Man måtte rett og slett stole på egne instinkter og gjøre sitt ytterste.

Peyton hadde ingen problemer med å skjønne hvor lett det var å blande diplomati og spionasje. Det han ikke forsto, var hvorfor denne spesielle listen engasjerte Brimley. Han tvilte på at Brimley personlig var interessert i å verne identiteten til russiske revolusjonære.

– Hva gjør dette så viktig for oss? spurte Peyton.

Brimley så granskende på ham. Peyton merket at han ble vurdert, at mannen veide for og imot hvor mye han skulle formidle. – Dette er strengt konfidensielt, Dursley.

Peyton smilte. De fleste samtalene de hadde hatt opp gjennom årene, hadde rommet den setningen. – Det regnet jeg med.

Brimley skar en grimase. – Et ustabilt Russland svekker Russlands evne til å påvirke Tyrkia, noe som tjener til vår fordel. Vi trenger vannveien til vår handel med India.

Han snakket om Dardanellene, stredet som Tyrkia kontrollerte. Et russisk kontrollert Tyrkia ville skape en uholdbar situasjon for Storbritannia. Passasjen gjennom Dardanellene gjorde reisen mellom London og Bombay flere uker kortere, i tillegg til at ruten skånet dem for den farlige ferden rundt Afrika.

Men så langt var det ikke noe konfidensielt i dette, for dette var et daglig tema i Overhuset. Peyton ristet på hodet. – Det holder ikke, Brimley. Det der vet jeg allerede. Hvordan påvirker listen Russland?

Det så ut til at Brimley ga etter. – Greit. Det har kommet meg for øre at Branscombe skjulte listen på vegne av ambisiøse og velstående, britiske forretningsmenn som mer enn gjerne skyter inn kapital i et indre opprør for å fjerne tsaren. Til gjengjeld vil de ha garantier fra den nye regjeringen om å holde seg unna Tyrkia, spesielt Dardanellene.

Peyton plystret lavt. Det var alvorlig å blande seg inn i andres lands planer om revolusjon. Ingen trengte å fortelle ham at Branscombe hadde fått godt betalt av de aktuelle mennene for å sørge for nødvendige kontakter og for å skjule listen. Etter det katastrofale desemberopprøret av 1825 i Russland, fantes det fortsatt mange revolusjonære grupperinger i landet. Løftet om kontanter til våpen og annen utrustning hadde utvilsomt en appell hos de best organiserte gruppene.

Men der det var hemmeligheter, var det forrædere. Desemberopprørerne fra 1825 ble forrådt i siste øyeblikk, og det kunne se ut til at Branscombes idé hadde møtt samme skjebne. Peyton fikk en mistanke. – Hvordan døde Branscombe? Jeg tror ikke du nevnte det.

– Så vidt man vet var det en naturlig død. Han døde rolig mens han sov, sa Brimley med forbehold i stemmen.

– Men det tror du ikke, gjør du vel, gamle ørn? Peyton presset, han var ikke villig til å la seg prate rundt. Han skjønte fortsatt ikke hvilken rolle han hadde i dette, men han aktet ikke å gå med på noe uten å kjenne alle detaljer.

– Vel, jeg vet bare det legene fortalte. Han var tross alt i et annet land, hundrevis av mil unna. I slike tilfeller er jeg helt avhengig av andrehåndsopplysninger, svarte Brimley unnvikende.

– Jeg tviler ikke på at legene fortalte deg det samme som du forteller meg. Men du har mistanke om noe annet?

– Jeg vet bare at russerne visste at han hadde en navneliste, og hva han hadde til hensikt å gjøre med den. Noe som var god nok grunn til å sette sine dyktigste snikmordere på saken.

Peyton innså at han ikke kom lenger i så henseende. – Greit, vi lar det bli med det. For meg er det mer brennbart at du kommer med nærmere opplysninger om hva jeg kan bidra med? Jeg skjønner fortsatt ikke hvorfor du kontaktet meg. Jeg har bare møtt ham høyst et par ganger, og kjente knapt mannen.

– Navnelisten befinner seg ikke i Russland. Den er ikke i den britiske ambassaden i St. Petersburg. Hvis den finnes, er den i England.

Peyton hevet øyebrynene, noe som oppmuntret Brimley til å bli mer imøtekommende. – Ja?

– Listen er i England. Og når det er sagt, så befinner en ytterst årvåken delegasjon russere seg nå på britisk jord.

– Så vi er følgelig nødt til å skynde oss, og gjennomsøke mannens bolig.

– Vi har prøvd det, men vi støtte på flere hindringer. Brimley flyttet urolig på seg i stolen. – Mer presis: fire hindringer, i form av Branscombes døtre. Det største hinderet var hans eldste datter, miss Tessa Branscombe.

Peyton syntes det var blitt varmt i rommet. Kravaten kjentes uvanlig stram. Brimleys uro var smittsom, og det med god grunn. Han fikk en sterk mistanke om hvor dette bar.

– Jeg vil at du skal komme i nær kontakt med pikene, spesielt miss Branscombe. Jeg har sørget for at det er skrevet en tilføyelse i Branscombes testament, der du blir utnevnt til verge for døtrene. Når vi ser bort fra miss Branscombe, så er de tre andre under atten år. Men du blir verge for alle fire. Så fort du har fått pikebarna under din beskyttelse, får du tilgang til huset. Da kan du lete etter listen i fullt dagslys uten å vekke mistanke.

Peyton holdt hendene opp foran seg, som om han beskyttet seg mot et skarpt lys. – Nei, jeg vil ikke leke barnepike for fjollete kvinnfolk. Hva vet vel jeg om ungpiker i skolealderen? Jeg har oppdratt brødre. Det at jeg er ugift er i seg selv grunn god nok til å gjøre det usannsynlig. Jeg er ungkar. Det Brimley foreslo, var slett ikke diplomati, men fordekt barnepass.

– En ungkar med plettfritt rykte hva ære og ansvar angår, minnet Brimley ham på. – For ikke å snakke om at du har en respektinngytende tante i enkehertuginne Bridgerton. Brimley siktet til Peytons fars søster, Lily.

– Lady Bridgerton blir en perfekt veiviser for miss Branscombe gjennom sesongen, sa Brimley, og strålte av sin egen, godt gjennomtenkte plan. – Og du blir en perfekt eskorte.

Peyton tok et hardt grep om armlenene. – Vent nå litt, her forekommer det meg at ting er i ferd med å ta en ny retning. Hvorfor trenger miss Branscombe en sesong? Dette aktet han virkelig ikke å gå med på. Da han reiste til London, var det bare for å bli lenge nok til å ordne den «lille» saken med Brimley og avslutte forholdet til Lydia. Han ivret etter å reise hjem til familien og den lille nevøen.

– Som hennes eskorte rundt omkring i byen får du sjansen til å vinne hennes tillit. Jo mer tid dere tilbringer sammen, desto større er sjansen for at hun betror seg til deg. Det virket ikke som Brimley brydde seg om at det kunne bety brudd på etiketten.

Peyton delte ikke mannens oppfatning. Dette ble bare mer ubehagelig for hvert øyeblikk … en forfalsket tilføyelse i testamentet for å opprette et kunstig vergemål, og fordekt tillit for å lokke en fars hemmeligheter ut av datteren; dette smakte av uærlighet og dobbeltspill.

Peyton reiste seg fra stolen og gikk bort til skjenken der det sto et bredt utvalg av brandy. Han skjenket seg et glass og snudde seg mot Brimley. – Jeg vil ikke være med på å fylle lommene til egoistiske forretningsmenn. Du burde ha visst at jeg ikke er rett mann for oppgaven. Han tok en stor slurk brandy, og spiddet Brimley med blikket for å vise hvor han sto.

– Du får god belønning, sa Brimley kort, – Jeg ber deg ikke om å gjøre det uten belønning.

Peyton satte glasset hardt fra seg. – Ingen sum gull er stor nok til at jeg går med på å flørte med en uskyldig ungpike på falske premisser, og dertil lure søstrene hennes i en så sårbar periode.

Brimley reiste seg. – Jeg tilbyr deg ikke gull, Dursley. Vi er alle klar over at du er mye mer holden enn oss andre. Jeg tilbyr deg liv.

Brimley trakk et sammenbrettet ark opp av lommen. – Les dette. Britisk etterretning rapporterer at russiske tropper mobiliserer mot Tyrkia. Det betyr krig på denne tiden neste år, med britiske unggutter i frontlinjen. Manglende stabilitet i moder Russland gir diplomatiet i St. Petersburg et mektig våpen i forhandlinger. Med de rette argumentene kan våre diplomater stanse krigen før den starter.

Peyton skumleste brevet, og vurderte alternativene. Det ironiske var imidlertid at det ikke var noen alternativer å veie opp mot hverandre. Han kunne ikke sette det ubehaget det var å ta seg av fire unge piker opp mot livet til hundrevis av soldater. Han kunne heller ikke sette motviljen mot å eskortere sir Ralph Branscombes datter gjennom sesongen opp mot hva britiske soldater ville måtte tåle på slagmarken.

Peyton Ramsden, den fjerde jarlen av Dursley, løftet glasset i en skål. – Ja vel, da, dette er for konge og fedreland. Han tømte glasset i én slurk. Dette hadde vært en helvetes kveld.
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